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Chapter 65: On An Elegy Recited About Ar-
Ridha’ (a.s.)

65-1 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his
father quoted on the authority of Ahmad ibn Ali al-Moshaya al-Madani who eulogized Ar-Ridha’ (a.s.) in
the following elegy:

O the shrine of the Master!
No one else existed like the Master
Guidance perished after him
And death followed it.
O his shrine! May not God’s blessings upon you ever end
Every evening and every dawn, like a breeze;
To us he was like a rain full of mercy;
From which we were nourished.
To us he was like a bright star;
With whose light we could find our way.
Then indeed sunk Ali ibn Musa Ar-Ridha’ in mire
and sovereignty is with the unbeliever.
O eyes, then I shall cry blood after him
Over the extinction of glory and sovereignty!

Also Ali ibn Abu Abdullah al-Khawwafi eulogized Ar-Ridha’ (a.s.) in the following poem:

May God's Grace water thee, O land of Toos!
What treasures has your land down deep!
In the world your land is known to be good
Made good by one1 in Sanabad asleep,
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لامالس هلَيِضا عالر نسالح با قح ف راثالم نم يلعضِ ما قذِكرِ ب باب

حدَّثَنا تميم بن عبدُ اله بن تميم القرش‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا أب عن احمد بن عل الأنصاري قال قال ابن ‐ 1
هلَيع هلامسو هال اتلَوا صِضالر ثري المشيع المدن:

يا بقْعةً مات بِها سيِدِي

مات الْهدَى من بعدِه والنَّدَى

ها قَبري هال ثغَي لا زَال

كانَ لَنَا غَيثاً بِه نَرتَوِي

إنَّ عل بن موس الرِضا

دَهعب بِدَم فَاب نيا عي

ما مثْلُه ف النَّاسِ من سيِدِ

وشَمر الْموت بِه يقْتَدِي

علَيكَ منْه رائحاً مغْتَدي

وكانَ كالنَّجم بِه نَهتَدِي

قَدْ حل والسودد ف ملْحدِ



علَ انْقراضِ الْمجدِ والسوددِ

:ولعل بن ابِ عبدِ اله الْخَواف يرث الرِضا علَيه افْضل الصلَواتِ واكمل التَّحياتِ

تَهمحر هقَاكَ الطُوسٍ س ضرا اي

طَابت بِقَاعكِ ف الدُّنْيا وطَيبها

ا طُوساتِ يرالْخَي نوِيتِ ماذَا حم

وسمرادٍ منابى بِسثَو شَخْص

A man whose murder was hard on Islam
A man wrapped and drenched in God's Mercy.
O the grave of his (ar-Ridha’)! In thee clemency,
Knowledge, purity, and glory abound.
O envied grave! Angels do thee guard!

65-2 Al-Hakim Abu Ali Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn al-Sowli quoted on
the authority of Harun ibn Abdullah al-Molhabi that De'bel al-Khoza'ee said, "When the news of the
death of Ar-Ridha’ (a.s.) reached me, I was in Qum and I recited one of my poems in praise of him as
follows:

I see the Umayyads excused if they were to kill,
But I see no reason why the Abbasids should at will;
Sons of Harb, Marwan and their breed
Banu Ma'eet, grudge and hate is their creed.
People whom you had to fight in the early days
Of Islam to bring them to His ways.
When they became in charge and did rule,
They reverted to Kufr (unbelief) and left the Usool2.
Head towards Toos, to the grave site
Of the pure one, of the faith that is right,
If you ever wish to remember Islam like me,
Pristine, Islam of Muhammad and Ali.



Two graves in Toos: one for the best of all,
And the worst man people will ever recall.
No good will reach the villain (Harun ar-Rashid) who is lying nigh
In grave to one whose virtues reach the sky (Imam Ridha’),
Nor will the pure suffer any harm
When near the soul3 that will never calm.
No indeed! Every soul shall reap what it did earn
So take what you will, or leave it to burn!"

هعرصم لامالإس َلع زِيزع شَخْص

نَهمقَدْ تَض رقَب نْتا هرا قَبي

هثَّتجوطٌ بغْبفَخْراً فَإنَّكَ م

وسغْممو ورغْمم هال ةمحر ف

تَقْدِيسو تَطْهِيرو لْمعو لْمح

وسرحارِ مربالا ةلائبِالمو

حدَّثَنا الحاكم ابو عل الحسين بن احمد البيهق قال حدَّثَن محمد بن يحي الصول قال حدَّثَن هارون بن عبدُ -2
:اله المهلب قال حدَّثَن دعبل بن عل قال جاءن خَبر موتِ الرِضا علَيه السلام وانَا بِقُم فَقُلْت قَصيدَت الرائيةَ

ارى اميةَ معذُورِين انْ قَتَلُوا

متُهرساانٍ وورمبٍ ورح لادوا

ملَهوا لامالإس َلع قَتَلْتُم مقَو



بِه كرِ الزقَب َلبِطُوسٍ ع بِعاَر

مهّلرِ النّاسِ كخَي طُوس َانِ فرقَب

ماينْفَع الرِجس من قُربِ الزك وما

تبسا كبِم نهرِئٍ رام لك اتهيه

ولا ارى لبن الْعباسِ من عذُرِ

بنُو معيط ۇلاةُ الْحقْدِ والوغَرِ

حتَّ إذَا استَمنُوا جازُوا علَ الْفُرِ

انْ كنت تَربع من دِين علَ فَطَرِ

وقَبرِ شَرِهم هذَا من الْعبرِ

علَ الزك بِقُربِ الرِجسِ من ضررِ

لَه يدَاه فَخُذْ ما شىت او فَذَرِ

Al-Sowli narrated that Oun ibn Muhammad said that Mansoor ibn Talha recited poems that he quoted
on the authority of Abu Muhammad al-Yazidi who had said, “When Ar-Ridha’ (a.s.) passed away, I
recited an elegy for him as follows:

What is wrong with Toos - may God not sanctify it
Which seizes a precious one each day.
It began with Rashid when it grabbed him.
Then it seconded it with Ar-Ridha’ Ali ibn Musa



Not a regular leader was he,
Rather a noble Imam - like the other ones.
And the felicity of time turned into misfortunes!”

I also found the following verses in Muhammad ibn Habib Dhabbi’s book:

In Toos there is a tomb in which there lies an Imam Divine
Whom we are enjoined to go visit his shrine.
The tomb where Paradise is set up from early in the morning
And is constantly granted greetings and peace.
A tomb whose radiating rays illuminate the blind
And its ashes4 treat ailments.
A tomb portraying Muhammad in the eyes
And his Trustee for by-standing believers
The eyes are humble to this all
Due to the amazement in their thoughts deep within
A tomb in which those who reach at its region
Their sins are unloaded from them when they depart.
They will take with themselves an increased security from the Chastisement
And are secured from ever suffering from poverty.
God has accepted this for them on his (ar-Ridha’) behalf
And thus the Pen is lifted off of them.5
If we have become needless of rain now,
it is due to the clouds watering down
Were it not for him, the clouds would have not poured down rain on this town

قَال الصول وانْشَدَن عونُ بن محمد قَال انْشَدَن منْصور بن طَلْحةَ قَال قَال ابو محمد الْيزِيدِي رض اله عنْه لَما
فَقُلْت تُهثَير لامالس هلَيا عِضالر اتم:

ما لطُوسٍ لا قَدَّس اله طُوسا

تْهضيدِ فَاقْتَبشبِالر تدَاب

لافَض ةمئالالا ك امبِإم

كل يوم تَحوزُ علْقاً نَفيسا



وسم نب لا عِضبِالر ثَنَتو

فَسعود الزمانِ عادت نُحوسا

ِببِيبٍ الضح ند بمُُمحتَابٍ لك ف دْتجوو:

قَبر بِطُوس بِه اقَام امام‏

امملةٌ وارزِي هلَيا تْمح

قَبر اقَام بِه السلام واذْ غَدَا

تُهدَى الَيه تَحيةٌ وسلام‏

قَبر سنَا انْوارِه تَجلُو الْعم‏

وبِتُربِه قَدْ تُدْفَع الاسقَام‏

قَبر يمثّل للْعيونِ محمداً

ووصيه والْمومنُونَ قيام‏

خَشَع الْعيونُ لذَا وذَاكَ مهابةٌ

ف كنْهِها لَتَحير الافْهام‏

قَبر اذَا حل الْۇفُود بِربعه‏



رحلُوا وحطَّت عنْهم الآْثَام‏

وتَزودوا امن الْعقَابِ واومنُوا

من انْ يحل علَيهِم الاعدَام‏

لتَقَبم ملَه بِه نْهع هال

وبِذَاكَ عنْهم جفَّتِ الاقْلام‏

نَّهفَا امالْغَم ْقس نع غْننْ يا

لَولاه لَم تَسق الْبِلاد غَمام‏

The tomb that holds Ali ibn Musa
Is prouder than the land of Mecca.
It is incumbent upon us to try to go visit it
As it is incumbent to respect those who reside around it.
Whoever visits it recognizing his rightfulness6

By God, it is forbidden for the Fire to touch him.
Surely tomorrow he shall have a praiseworthy rank
Whose position will be in Gardens as the eternal abode
God has guaranteed this for him.
He has sworn to the One to Whom all pledges shall return
May God’s Blessings be upon the Prophet Muhammad
Ali’s radiance and peace raised his rank
May God’s Blessings constantly be upon Az-Zahra
Since the Lord knows well that she rightfully deserves it.
And blessings be upon her, and then upon Al-Hassan
And upon Al-Husayn whose face shows his nobility
And upon Ali the virtuous7 and Muhammad8.
Blessings be upon all these Masters who are noble
and upon Ja’far - the educator and the pure-9



the finest blessings even though the pygmys may dislike it
And As-Sadiq from whom we have inherited knowledge
On which all the nations rely.
Same be upon your father Musa and the ones who follow him
And upon you be as long as Mercy lasts
And upon the pure Muhammad10 - may his purity be increased
and upon Ali11 for as long as there is any talking12

and upon Ar-Ridha’ - the son of Ar-Ridha’ - Al-Hassan13 whom
all the towns were filled with darkness due to his demise,
And blessings be upon his successor by whom
the perfect system will be completed.
He is the one hoped for with whom guidance is to return
and the decrees are to be re-established.

قَبر عل بن موس حلَّه‏

بِثَراه يزهو الْحل والاحرام‏

فُرِض الَيه السع كالْبيتِ الَّذِي‏

من دونَه حق لَه الاعظَام‏

من زَاره ف اله عارِف حقّه‏

فَالْمس منْه علَ الْجحيم حرام‏

ومقَامه لا شَكَّ يحمدُ ف غَدٍ

ولَه بِجنَّاتِ الْخُلُودِ مقَام‏

ولَه بِذَاكَ اله اوفَ ضامن‏



قسماً الَيه تَنْتَهِ الاقْسام‏

صلَّ الالَه علَ النَّبِ محمد

وعلَت علياً نَضرةٌ وسلام‏

وكذَا علَ الزهراء صلَّ سرمداً

رب بِواجِبِ حقّها علام‏

وعلَيهِما صلَّ ثُم بِالْحسن ابتَدَا

وعلَ الْحسين لوجهِه الاكرام‏

وعلَ عل ذِي التُّقَ ومحمد

صلَّ وكل سيِدٌ وهمام‏

وعلَ الْمهذَّبِ والْمطَهرِ جعفَرٍ

ازْك الصلاة وانْ اب الاقْوام‏

الصادِقِ الْماثُورِ عنْه علْم ما

فيم بِه يتَمسكُ الاقْوام‏

وكذَا علَ موس ابِيكَ وبعدَه‏



صلَّ علَيكَ وللصلاة دوام‏

وعلَ محمد الزك فَضوعفَت‏

وعلَ عل ما استَمر كلام‏

وعلَ الرِضا إبن الرِضا الْحسن الَّذِي‏

عم الْبِلاد لفَقْدِه الاظْلام‏

وعلَ خَليفَته الَّذِي لَم بِه‏

تَم النّظَام فَانَ فيه تَمام‏

فَهو الْمومل انْ يعود بِه الْهدَى‏

غَضاً وانْ تَستَوسق الاحام‏

Were it not for the leaders one after the other
guidance would be extinguished - so would Islam.
Each one will lead after the previous one until
the days end with the Riser’s14 turn
O son of the Prophet and the Proof of God
For whom prayer and fasting has been established
None of you left before another one came
To succeed him and treat the afflictions.
All the same in terms of nobility and knowledge
Whether they lead in youth or old age.
You are the means towards God and the first
Who know the right guidance and are its signs yourselves.
You are the Masters of religion and the world



and have sanctity and protection from God.
And only those who confess to your virtues are humans
and those who deny are only beasts and animals.
They are even more lost due to their disbelief
and their followers are subjected to arrows without heads and feathers.
They benefit from your world,
but are in their denial like livestock. ‏
O blessings of God whom He bestows upon
Whomever He chooses from amongst His creatures to bestow upon.
If God hides your bodies from us
He left your spirit and order with us.
Your souls are visibly available
Even after your bodies were led away from our eyes.
The only difference between you and the Prophet being Prophethood,
But your steps and deeds are the same
The two tombs in Toos: in one is buried guidance
And a lost one in the other15 sees the Blazing Fire.
Two tombs set side by side
One is a Garden of Heaven in which a leader is visited,

لَو لا الائمةُ واحدٌ عن واحدٍ

درس الْهدَى واستَسلَم الاسلام‏

كل يقُوم مقَام صاحبِه الَ‏

انْ ينْبرِي بِالْقَائم الاعلام‏

يا ابن النَّبِ وحجةَ اله الَّت‏

ه للصلاة وللصيام قيام‏

ما من امام غَاب عنْم لَم يقُم‏



خَلَف لَه تُشْفَ بِه الاوغَام‏

انَّ الائمةَ يستَوِي ف فَضلها

والْعلْم كهل منْم وغُلام‏

انْتُم الَ اله الْوسيلَةُ والاولَ‏

علموا الْهدَى فَهم لَه اعلام‏

نما والدُّنْيو ۇلاةُ الدِّين نْتُما

له فيه حرمةٌ وذِمام‏

ما النَّاس الا من اقَر بِفَضلم‏

والْجاحدُونَ بهائم وسوام‏

بل هم اضل عن السبِيل بِفْرِهم‏

والْمقْتَدَى منْهم بِهِم ازْلام‏

يرعونَ ف دنْياكم وكانَّهم‏

ف جحدِهم انْعامم انْعام‏

يا نعمةَ اله الَّت يحبو بِها



من يصطَف من خَلْقه الْمنْعام‏

انْ غَاب منْكَ الْجِسم عنَّا انَّه‏

للروح منْكَ اقَامةٌ ونظَام‏

ارواحم موجودةٌ اعيانُها

انْ عن عيونٍ غُيِبت اجسام‏

الْفَرق بينَكَ والنَّبِ نُبوةٌ

اذْ بعدَ ذَلكَ تَستَوِي الاقْدَام‏

قَبرانِ ف طُوس الْهدَى ف واحدٍ

والْغَ ف لَحدٍ يراه ضرام‏

قَبرانِ مقْتَرِنَانِ هذَا تُرعةٌ

بحبوحةٌ فيها يزار امام‏

But the next one is a ditch out of Hell.
In which constant thirst is generated for its corrupt resident.
The nearness of the tomb of the corrupt to that of the pure one
Increases his torture and not reduce it as he desires.
Even though the two seem to be close, they are far apart
and on him there are piles of torture.
There comes no harm to you from the wicked one who built



The tombs out of megaliths and marble so close by,
but it kindles on him the greatest regrets,
seeing that you are honored and he is damned
And the extent of the torture increases every hour
And every day and every year.
O if only I knew whether I shall live during the days of the Riser
Killing your enemies with a sword in my hands.
My two hands shall reach out to him with a burning thirst for you
But the thirst will not be quenched until I attain my goal.
Of course, your tombs excite me while
Others get excited with raised flags and tents
Who struggle to praise the affluent and the rich,
While I am honored by and love reciting your praises
And I dedicate it (the poem) to Abil Hassan Ar-Ridha’.
To please him and for the intellects to get pleased with.
Take it from Dhabbi - your servant who
Is insulted due to his servitude to you.
If I respected the right of God upon you, it was because
Surely there is a right for a guest upon his host even if its put off.
Thus please accept from me this intention as a host
then I will be enriched should you do so
If others have realized your love due to teaching,
my love for you is due to an inspiration.

وكذَاكَ ذَلكَ من جهنَّم حفْرةٌ

فيها تَجدُّد للْغَوِيِ هيام‏

قَرب الْغَوِيِ من الزك مضاعف‏

لعذَابِه ولانْفه الارغَام‏

انْ يدْنُ منْه فَانَّه لَمباعدٌ



وعلَيه من خلَع الْعذَابِ ركام‏

وكذَاكَ لَيس يضركَ الرِجس الَّذِي

تُدْنيه منْكَ جنَادِل ورخَام‏

ةرسح ظَمعا هلَيرِيكَ عي للا ب

اذْ انْت تُرم واللَّعين يسام‏

سوء الْعذَابِ مضاعف تَجرِي بِه‏

الساعات والايام والاعوام‏

يا لَيت شعرِي هل بِقَائمم غَداً

يغْدُو بِفّ للْقراع حسام‏

تُطْف يدَاي بِه غَليلا فيم‏

بين الْحشَا لَم تَرق منْه اوام‏

ولَقَدْ يهِيجن قُبوركم اذَا

هاجت سواي معالم وخيام‏

من كانَ يغْرم بِامتدَاح ذَوِي الْغنَ‏



فَبِمدْحم ل صبوةٌ وغَرام‏

والَ ابِ الْحسن الرِضا اهدَيتُها

مرضيةً تَلْتَذُّها الافْهام‏

خُذْها عن الضبِ عبدِكم الَّذِي‏

هانَت علَيه فيم الالْوام‏

انْ اقْضِ حق اله فيكَ وانَّ ل‏

حق الْقرى للضيفِ اذْ يعتَام‏

فَاجعلْه منْكَ قَبول قَصدِي انَّه‏

غُنْم علَيه حدَان استغْنَام‏

من كانَ بِالتَّعليم ادركَ حبم‏

فَمحبت اياكم الْهام‏

1. Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.)
2. Principles of religion
3. Referring to Imam Ar-Ridha’ (a.s.) being buried near Harun Ar-Rashid
4. The sacred ashes have healing powers
5. Their sins have been forgiven by God
6. The Rightfulness of Ar-Ridha’ (a.s.)
7. Ali ibn Al-Husayn (a.s.) – that is Imam As-Sajjad (a.s.)
8. Muhammad ibn Ali (a.s.) or Imam Al-Baqir (a.s.)
9. Imam As-Sadiq (a.s.)



10. Muhammad ibn Ali – that is Imam Al-Jawad (a.s.)
11. Imam Ali ibn Muhammad – that is Imam Al-Hadi (a.s.)
12. Meaning for as long as man exists
13. Imam Al-Hassan Al-Askari (a.s.)
14. Imam Al-Mahdi (a.s.)
15. Referring to Harun Ar-Rashid
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